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Finskspråkiga krigsbarn till svenska hem –
att lära sig svenska genom direktkontakt 
under ovanliga förhållanden

Paula Rossi

Tutkimukseni käsittelee suomalais-
ten sotalasten kielellistä kehitystä 
ja kielen vaihtumiseen liittyviä ky-
symyksiä. Tähän artikkeliin olen 
valinnut laajemmasta sotalapsien 
haastattelumateriaalistani kym-
menen. Tavoitteenani on selvittää 
kielenkäyttöä ja kielen vaihtumis-
ta sotalapsiaikana Ruotsissa ja 
Suomeen palattua. Jokaisella ar-
tikkelissa mukana olevalla oli äi-
dinkielenä suomi. Heidän ikänsä 
Ruotsiin lähtiessä oli 2-10 vuotta. 
Tarkastelen niitä olosuhteita, jois-
sa he oppivat heille vierasta kieltä, 
ruotsia, ja millaisia kielellisiä vai-
keuksia heillä oli. Samoin esitän, 
miten heidän suomen kielen tai-
doilleen kävi vieraassa kieliympä-
ristössä ja millaista oli kielellinen 
sopeutuminen taas Suomeen pa-
lattua. 
Materiaalina on myös esimerkke-
jä Svenska Dagbladet -lehden sota-
lapsia koskevista kirjoituksista.

”Anja!
Tack ska du ha Anja för att du
varit en snäll och bra lek-kamrat.”

Alli

Utdraget ovan från år 1945 il-
lustrerar hur två krigsbarn från 
Finland, med fi nska som moders-
mål, efter en tid i Sverige kommu-
nicerar med varandra på svens-
ka, på det omgivande samhällets 
språk. Vad hade hänt med deras 
modersmål? Vad hade svenskan 
för roll i deras språkbruk?

Anja var sju och ett halvt år 
gammal när hon på våren 1944 
förfl yttades till Sverige. Orsaken 
till denna oväntade och plötsliga 
separation från föräldrarna och 
syskonen var att hennes hem i Fin-
land hade skadats av bombningar-
na och det rådde brist på föda. Hon 
fi ck ett fosterhem i norra Sverige. 
Hon och hennes nya familjemed-
lemmar saknade ett gemensamt 
språk: hon kunde inte svenska och 
de kunde inte fi nska, men de klara-
de sig med hjälp av gester och mi-
ner. Så småningom lärde hon sig 
svenska genom direktkontakt med 
svenskar, men även i en svensks-
pråkig skola. Hon upplevde sig 
som del av familjen och kallade 
fosterföräldrarna för mamma och 
pappa. Efter drygt ett år, när för-
hållandena hade blivit bättre i Fin-
land, ville Anjas biologiska föräld-
rar ha henne tillbaka. Skilsmässan 
från fosterföräldrarna blev smärt-
sam, eftersom den svenska famil-
jen gärna skulle ha behållit henne 
kvar i familjen. Situationen un-
derlättades inte heller av det fak-

tum att hon hade glömt bort fi ns-
kan, sitt modersmål, och ingen ta-
lade svenska i hennes omgivning 
i Finland. Tillbaka i Finland var 
Anja tvungen att ta privata lektio-
ner i fi nska för att klara sig i den 
fi nskspråkiga skolan. Hon tänkte 
på svenska och försökte översät-
ta innehållet till fi nska, vilket inte 
visade sig vara någon framgångs-
rik metod.

Anja är ett av de barn som i sin 
barndom har fått byta språk minst 
två gånger på grund av att de vis-
tats i en annan språkmiljö än den 
ursprungliga och senare återvänt 
till den första språkmiljön. Hon 
hör till de ca 70 000 fi nländska 
barn som skickades till Sverige, 
Danmark och Norge under vin-
terkriget, fortsättningskriget och 
de efterföljande krisåren. Denna 
masstransport av barn, som kal-
lats världshistoriens största barn-
fl yttning, skedde med båt, tåg och 
fl yg och organiserades på den fi n-
ländska sidan huvudsakligen av 
socialministeriets barnförfl ytt-
ningskommitté, men även på pri-
vat initiativ. (Ekberg 1999, 199)

Ett typiskt krigsbarn var 5–8 
år gammal och hade en arbetark-
lassbakgrund (Ekberg 1999, 199). 
Förtur vid omplaceringen hade 
barn från Karelen, de barn vilkas 
hem hade bombskadats samt barn 
till invalider och stupade (De Geer 
1986, 2–3, Ekberg 1999, 199). Ett 
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stort frågetecken var dock språk-
kunskaperna. I den ovan citera-
de artikeln ur Svenska Dagbla-
det (30.12.1941) påstods att ”De 
[Barnen] tala i regel endast fi nska 
men lära sig i allmänhet svenska 
mycket snart”. Stämde detta? Lär-
de sig dessa barn svenska och med 
vilka följder?

Syfte och material
Syftet med denna artikel är att re-
dogöra för språkbruket hos tio f.d. 
krigsbarn. Avsikten är att ta reda 
på om och hur de lärde sig svenska 
under tiden i Sverige. Jag beskri-
ver de omständigheter under vilka 
de fi ck tillägna sig det främmande 
språket och belyser deras möjliga 
språkliga svårigheter. Jag söker 
även svar på frågan vad som hän-
de med modersmålet fi nskan. Jag 
ger även exempel på vad Svens-
ka Dagbladet skrev om krigsbarn 
och deras språkvanor under krigs-
tiden. Under de senaste åren har 
jag intervjuat fl era krigsbarn och 
materialinsamlingen pågår fort-
farande. Det material som ligger 
till grund för denna artikel består 
av tio intervjuer (åren 2004–2005) 
med forna krigsbarn samt brev och 
andra skriftliga dokument som jag 
fått från de intervjuade (jfr Ros-
si 2006). Materialet utgörs även 
av fl era artiklar ur Svenska Dag-
bladet från åren 1941–1942. De 
tio undersökningspersonerna har 
alla fi nska som modersmål. Mo-
dersmålet är en väsentlig del av 
en människas identitet och dess 
betydelse kan inte poängteras för 
mycket (se bl.a. Einarsson 2004, 
38, Norman 2005, 213). Under 
vistelsen i Sverige var dessa barn 
tvungna att kommunicera på ett 
språk som de inte behärskade, en 
del hade inte ens hört någon ta-

la detta språk tidigare. Samtidigt 
hade alla inte möjlighet att umgås 
med andra fi nskspråkiga och kon-
takterna med hemlandet Finland 
var inte heller regelbundna.

Det påstås att om man bör-
jar lära sig ett nytt språk tillräck-
ligt tidigt, dvs. under barndomen, 
har man bra chanser att lära sig det 
framgångsrikt (Dahl 2000, 283). 
Som framgår av tabellen var nå-
gra av dessa barn så unga att de 
var först i början av tillägnan-
det av sitt modersmål. I allmän-
het sägs det att barnet kan yttra 
ettordsmeningar runt ett års ålder 
och tvåordssatser runt två års ålder. 
Vid cirka tre års ålder har barnet 
tillägnat sig den grundläggande 
grammatiken. (Börestam & Huss 
2001, 26, jfr Abrahamsson & Hyl-
tenstam 2004, 226) Detta innebär 
att de intervjuade befann sig i olika 
situationer med tanke på behärsk-
ning av modersmålet och inlärning 
av ett nytt språk. 

På basis av åldern kan de inter-
vjuade indelas i tre grupper. De tre 
yngsta sändes till Sverige vid två 
års ålder, de fyra följande när de 
var fyra–fem år gamla och de tre 
äldsta i skolåldern.

Tabell 1. Lista på de intervjuade jäm-
te hur gamla de var när de överfördes 
till Sverige och vistelsetiden i Sverige. 
Alla namn är fi ngerade.
Namn     Ålder    Vistelsen i Sverige
Elsa        2 år        1941–1943, 1944–1947
Leena     2 år        1944–1946
Irja          2 år        1944–1946
Reijo      4 år        1944–1945
Olavi      4 år        1944–1945
Tuomas  5 år        1944–1945
Marja     5 år        1944–1945
Anja       7 år        1944–1945
Raili       9 år        1944–1945
Toini    10 år        1944–1945

De intervjuade krigsbarnen 
och deras språkinlärning

Vid tiden för sin ankomst till Sve-
rige var de tre yngsta barnen två år 
gamla. Deras modersmål fi nskan 
hade inte hunnit etablera sig när 
de sändes till en helt främmande 
språklig miljö. Den första fl ickan 
i tabellen, Elsa, kommer från Ka-
relen. Hennes far hade stupat i kri-
get och det var en orsak till att hon 
sändes till Sverige. Hennes nya 
hem låg i Östergötland, där hon 
vistades i två relativt långa peri-
oder, sammanlagt ungefär sex år. 
Första gången, år 1941, åkte hon 
till Sverige tillsammans med sin 
tre år äldre syster som placera-
des i en annan familj, men dock 
i samma by. Under denna period 
lärde hon sig att tala svenska, som 
blev hennes egentliga första tals-
pråk, eftersom hennes kunskaper 
i fi nska hade varit så ofullständi-
ga när hon lämnade det egna hem-
met i Finland. År 1943 var förhål-
landena i Finland sådana att hon 
kunde återvända hem, men tiden 
i Finland blev kort, och det blev 
ett kärt återseende mellan Elsa och 
den svenska familjen i början av år 
1944 när hon för andra gången åk-
te till Sverige. Hon minns fortfa-
rande hur lycklig hon var när hon 
fi ck se sin svenska mor på nytt och 
hur hon lyckligt ropade: ”Mam-
ma, mamma.” När det blev dags 
att återvända till den biologiska 
modern i Finland år 1947, skulle 
hon gärna ha stannat kvar i Sveri-
ge för alltid. Senare hade hon tä-
ta kontakter med Sverige och som 
14-åring valde hon att gå i skrifts-
kola i Sverige.

Elsa fi ck byta språkmiljö fl era 
gånger, vilket säkert har påverkat 
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att hon kände sig halvspråkig un-
der hela sin skoltid. När hon kom 
tillbaka till Finland år 1947 var 
hon åtta år gammal, gick i andra 
klassen i skolan, men kunde ingen 
fi nska. Hon hade förlorat sitt förs-
ta modersmål, fi nskan, och kände 
att svenskan var hennes egentliga 
modersmål.

Elsa tänkte på svenska, vil-
ket orsakade språkliga svårighe-
ter i den fi nskspråkiga skolan. 
Ett problem var att hon inte lärde 
sig att stava. Matematiklektioner-
na, där hon inte behövde språket 
på samma sätt som under de övri-
ga lektionerna, var de lättaste för 
henne. Hennes kunskaper i svens-
ka bibehölls trots den fi nskspråki-
ga miljön, och hennes skolfram-
gång i svenska var utmärkt: hon 
skrev laudatur i svenska vid stu-
dentskrivningarna. Även i dag, 
när hon är i pensionsåldern, förs-
tår hon svenska bra.

De två andra tvååringarna, 
Leena och Irja, är tvillingar och 
kommer från en barnrik familj 
från norra Finland. Deras hemstad 
hade bombarderats häftigt våren 
1944 och en del av familjens barn 
skickades till norra Sverige för att 
kunna vara i skydd. Tvillingarna 
hamnade i samma samhälle i norra 
Sverige, men placerades i olika fa-
miljer. Under tiden i Sverige träf-
fades de inte regelbundet. De stan-
nade i Sverige lika länge, dryga 2 
år. Även om vistelsetiden var den-
samma, lärde de sig inte ”samma 
svenska” och inte på samma sätt. 
Leena placerades i ett lärarhem, 
där modern fäste uppmärksamhet 
vid hennes språkkunskaper. Fos-
termodern ville att Leena skulle 
lära sig standardsvenska och inte 
någon dialekt. Hon såg till att hen-
nes kunskaper i svenska blev bät-

tre och bättre, medan Irja hamna-
de i en jordbrukarfamilj som in-
te på samma sätt brydde sig om 
hennes språkkunskaper. Irja lärde 
sig inte standardsvenska utan den 
dialekt som talades i området. Det 
fanns även andra barn i Leenas fa-
milj, vilket gjorde att hon lärde 
sig svenska också genom kontakt 
med dem.

Eftersom Leena och Irja var 
så unga, försvenskades de snabbt, 
vilket medförde att de glömde bort 
det lilla som de kunde fi nska. När 
de återvände hem till Finland ha-
de de inte något gemensamt språk 
med sina biologiska föräldrar, som 
inte behärskade svenska. Familjen 
hade fl era f.d. krigsbarn hemma, 
som i början talade svenska sinse-
mellan. Deras far talade en dialekt 
som innehöll fl era vardagliga ord 
med svensk påverkan (exempel-
vis hantuuki ’handduk’, ranstak-
ka ’brandstake’). Barnen kunde 
gissa betydelserna, vilket under-
lättade kommunikationen mellan 
föräldrarna och barnen. Så små-
ningom försämrades deras kun-
skaper i svenska, medan fi nska 
språket blev det starkare språket. 
Leena hade svårigheter med stav-
ningen av fi nska ord, Irja med ut-
talet av fi nskans s-ljud. Senare i 
livet har endast Leena haft inten-
siv kontakt med sin svenska fa-
milj och vid besök i Sverige har 
det alltid varit lätt för henne att ta-
la svenska, vilket inte har varit så 
naturligt för Irja.

Andra gruppen består av fy-
ra barn som hunnit lära sig fi nska 
i Finland. Det fanns häftiga bom-
bardemang över Reijos hemstad i 
Finland och han sändes till en tryg-
gare miljö. Han fi ck ett nytt hem 
i Jämtland, där han stannade näs-
tan ett helt år. Under tiden i Sve-

rige blev hans kunskaper i fi nska 
sämre och det uppstod blandspråk. 
Ett exempel på detta är när hans 
biologiska mor efter några måna-
der ringde till honom och han sa-
de i telefon: ”Luntan kommer.” 
Det snöade, vilket på fi nska he-
ter lunta tulee. Reijo använde det 
fi nska ordet lunta kombinerat med 
svenskans bestämda slutartikel 
och översatte det fi nska verbet till 
svenska. 

När han återvände hem till Fin-
land, sjöng han svenska julsånger, 
men så småningom fi ck svenska 
språket en så stor konkurrens från 
fi nskan att han glömde bort orden. 
Reijo påstår själv att han inte ha-
de några speciella svårigheter med 
fi nskan. En orsak till detta kan va-
ra att hans två äldre bröder hade 
också varit krigsbarn i Sverige och 
bott där nära honom. De var i nä-
ra kontakt med varandra och de-
ras gemensamma språk i Sverige 
var fi nska. De äldre bröderna var 
så pass gamla att de inte förlorade 
sitt modersmål.

Den andra pojken, Olavi, fi ck 
inte något hem i Sverige, utan han 
fi ck stanna på ett barnhem. Det 
är troligen därför han har så va-
ga minnesbilder av tiden i Sveri-
ge. Det påstås allmänt att språkin-
lärning kräver trygghet (Tingb-
jörn 1994, 27, Ladberg 2003, 85). 
I hans fall var betingelserna för 
språkinlärning inte de bästa. Den 
sociala situationen var varken spe-
ciellt trygg eller positiv. De övriga 
barnen talade fi nska, men de fi ck 
inte någon undervisning på eller i 
fi nska. Därtill talade sköterskor-
na ett för honom helt främmande 
språk, svenska. Resultatet var att 
han aldrig lärde sig svenska och 
även hans kunskaper i fi nska för-
svagades. Han har senare i livet 
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haft problem med fi nskan, både 
läs- och skrivsvårigheter.

Tuomas skickades till Sverige 
efter att hans hemby, som låg i öst-
ra Finland, helt plötsligt evakuera-
des. Han åkte med sina två äldre 
systrar till Vasa och sedan med 
färjan över till Sverige. Han var då 
fem år och kommer ihåg hur skö-
terskorna enbart talade svenska. 
Språket var inte helt främmande 
för honom, eftersom hans systrar 
redan tidigare hade vistats en peri-
od i Sverige och efter hemkomsten 
till Finland hade de använt några 
svenska ord och uttryck i talet. 
Hans fosterfamilj, som hade tre 
barn, bodde i Småland. Enligt 
hans eget utsago var han tämligen 
tystlåten i familjen, vilket var helt 
förståeligt och väntat i en främ-
mande språklig miljö. Finsk och 
svensk är bland de första ord som 
han lärde sig under sin vistelse där. 
I början skrev hans biologiska mor 
brev till honom på fi nska. Tuomas 
kunde inte läsa, men modern skrev 
med versaler, och de olika stavel-
serna hade hon markerat med oli-
ka färger så att den svenskspråki-
ga modern i familjen kunde läsa 
högt dessa brev utan några som 
helst kunskaper i fi nska. Så små-
ningom var den biologiska modern 
tvungen att skriva på svenska, ef-
tersom hon hade fått veta att Tuo-
mas inte längre kunde fi nska.

Efter knappt ett år, våren 1945, 
återvände Tuomas till Finland. 
Flera krigsbarn åkte med samma 
tåg till Stockholm och deras ge-
mensamma språk var svenska. På 
färjan hem fanns det sköterskor 
från Finland, som enligt honom 
talade ett alldeles fult och hems-
kt språk, nämligen fi nska. Tuomas 
modersmål fi nska hade ersatts av 
svenskan. De enda ord som han 

kom ihåg på fi nska var raha och 
kello, dvs. pengar och klocka.

Språkens roll ändras snabbt. 
Det är svårt att bevara en uppnådd 
språklig nivå utan kontinuerlig an-
vändning och direkta kontakter 
(Tingbjörn 1994, 31), vilket gjor-
de att även Tuomas ganska snabbt 
glömde bort svenskan. Han ha-
de varit hemma en månad när han 
fi ck besök av ett annat krigsbarn, 
en pojke, som inte kunde kommu-
nicera på fi nska. Tuomas märkte 
att han redan då började ha svå-
righeter med att uttrycka sig på 
svenska. Han kom inte ihåg or-
den längre.

Marjas mor var fi nskspråkig 
och far tvåspråkig, men familjens 
gemensamma språk var endast 
fi nska. Det talades aldrig svenska 
i familjen före kriget. Familjens 
tre barn sändes till Sverige, efter-
som deras hem totalförstördes vid 
bombningarna. Där placerades de 
i olika familjer. Den femåriga Mar-
ja kom till ett hem i Dalarna. Den 
välmående familjen med två eg-
na döttrar tog väl hand om henne. 
Den språkliga barriären som dock 
existerade i början kom till synes 
då hon under de tre första veckor-
na inte sade ett enda ord, varefter 
hon började tala svenska i stället 
för fi nska.

Marjas språkliga utveckling 
kan man följa genom att läsa igen-
om hennes brevväxling med de 
biologiska föräldrarna. Hennes 
mor var mån om att hon inte skul-
le glömma bort sitt modersmål och 
såg till att hon fi ck fi nskspråkiga 
böcker. Det blev ändå en omöjlig 
uppgift för Marja att hålla kuns-
kaperna i fi nska levande, och nio 
månader efter hennes ankomst till 
Sverige är modern tvungen att sk-
riva till sin dotter på svenska:

Är det verkligen sant, att äiti 
[mamma] måste skriva på svens-
ka till sin egen lilla fl icka? Har 
du glömt helt och hållet fi nskan? 
Skulle du inte kunna läsa de roliga 
fi nska böcker jag sände till dig, för 
att inte glömma och skriva till mig 
ofta på fi nska. Men kanske kan du 
det inte.

Trots sina unga år skriver Mar-
ja brev och kort hem till Finland. 
Efter ett års vistelse i grannlan-
det skriver hon exempelvis till 
sin biologiska far på svenska. Un-
der intervjun nämner hon exempel 
på sådana ord som hon upplevde 
som svåra. I stället för ordet gym-
nastisera använde hon ordet gym-
nastiksera. Hon hade lärt sig ordet 
gymnastik och av substantivet bil-
dat ett verb. Hon undrade också 
hur krusbär kunde heta samma sak 
som gruset på vägen. Det var svårt 
att skilja mellan de olika slags klu-
silerna.

Vid hemkomsten, efter ett drygt 
ett år i Sverige, hade hon stora svå-
righeter med fi nskan. De äldre sys-
konen hade också lärt sig svenska, 
men hade vid hemkomsten betyd-
ligt bättre kunskaper i fi nska än 
Marja som i stort sett glömt bort 
språket. Föräldrarna ville att bar-
nen skulle bli tvåspråkiga och bes-
löt att fadern i fortsättningen skul-
le tala svenska och modern fi nska 
med sina barn. Familjens barn ta-
lade svenska med varandra. Efter-
som fi nskan hade blivit ett främ-
mande språk för Marja hade hon 
verkliga problem i kommunika-
tionen med modern, vilket även 
påverkade att hon aldrig mer fi ck 
en naturlig kontakt med henne. 
Marja hamnade i fi nskspråkig 
skolmiljö, där hon naturligtvis ha-
de svårigheter med att hitta de fi ns-
ka orden.
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I den sista gruppen fi nns tre 
fl ickor som alla var i skolåldern 
när de sändes till Sverige. Anja var 
7 år, Raili 9 år och Toini 10 år när 
de anlände till Sverige. Av dessa 
tre fl ickor är det Raili som hade de 
bästa möjligheterna till att bevara 
sitt modersmål. Detta beror på att 
hennes kontakter med fi nska språ-
ket inte upphörde totalt. Det fanns 
ett annat krigsbarn från Finland i 
samma familj och hon undervisa-
des i en fi nskspråkig klass, som ha-
de grundats i hennes by.

Anja, vars öde presenterades i 
början av artikeln, och Toini gick i 
svenskspråkig skola med den följ-
den att deras kunskaper i fi nska 
blev sämre. De båda hade samma 
problem vid hemkomsten till Fin-
land: det var svårt att komma ihåg 
de fi nska orden. Toinis språkliga 
svaghet märktes även då hon bör-
jade stamma och skolkamraterna 
hånade henne för hennes använd-
ning av svenska ord i talet. I sko-
lan i Sverige hade hon inte förstått 
vad läraren och de övriga barnen 
i klassrummet talade. Hemma hos 
fosterföräldrarna vågade hon inte 
tala fritt, eftersom de genast rätta-
de hennes språkfel. De förstod inte 
att detta hade tråkiga konsekven-
ser. Hon funderade länge på orden 
innan hon vågade säga dem högt.

Artiklar i Svenska 

Dagbladet
Under krigstiden publicerade 
Svenska Dagbladet artiklar om 
krigsbarn, hur de hade anpassat 
sig till Sverige och även om de-
ras språkliga utveckling. I början 
av 1942 (4.1.1942) påstår folks-
kolinspektör Ragnar Wallin på 
följande sätt: ”På förvånansvärt 
kort tid lära sig de fi nska barnen 

behandla det svenska språket i tal 
och skrift. [---] Tre till fyra måna-
der tycks vara tillräckligt för bar-
nen att lära sig svenska.”

Familjer som mottagit fi nsks-
pråkiga barn och familjer som 
funderade över om de skulle kun-
na ha ett krigsbarn hemma hade 
många öppna frågor som gällde 
språket. För de fl esta svenska fos-
terföräldrar var fi nskan säkerligen 
ett fullständigt främmande språk. I 
artiklarna gavs exempel på famil-
jer med krigsbarn och hur kom-
munikationen fungerade mellan 
familjemedlemmarna. I en familj 
i Stockholm fanns det två krigs-
barn från Finland. Flickan var fyra 
år och pojken drygt ett år. De ha-
de vistats i Sverige en månad när 
denna artikel (Svenska Dagbladet 
12.12.1941) publicerades: ”Lil-
la Raili [Den fyraåriga fl ickan] 
underhåller henne [sin foster-
mor] med långa berättelser – ty-
värr på fi nska. Själv förstår Rai-
li allt vad man säger till henne på 
svenska och upprepar gärna orden, 
men svarar ännu helst på sitt eget 
språk.”

En annan stockholmsk familj 
hade under cirka tre veckor haft 
en fosterson, 19 månader gammal, 
när modern i familjen citerats föl-
jande: ”Han har ett stort fi nskt ord-
förråd och vi måste försöka att lä-
ra oss en del fi nska. Även om han 
naturligtvis snart lär sig att förstå 
svenska, vill vi inte att han skall 
glömma bort fi nskan. Så vi få väl 
mötas på halva vägen.” (Svenska 
Dagbladet 11.1.1942) I praktiken 
var det väl så att barnet lärde sig 
svenska snabbare än fosterföräld-
rarna fi nska.

Som hjälp till svenska fosterfa-
miljer publicerade Svenska Dag-
bladet (1942) ordlistor som hette 

Finska till husbehov. De behand-
lade bland andra följande teman: 
länder, städer, siffror, släktingar, 
hälsningsfraser, veckodagarna, 
kläder, sportsaker och leksaker. 
Som framgår av följande exempel 
var olika uttryck på listorna såda-
na som säkert var till nytta för fa-
miljer i umgänget med de fi nsks-
pråkiga barnen (jfr Kavén 2004, 
113–114):
Spring inte ut på gatan!
Älä juokse kadulle! (10.1.1942 
Svenska Dagbladet)
Stå inte stilla och frys.
Älä seiso paikoillasi ja palele.
Svenska bilar kör till vänster.
Ruotsin autot ajavat vasenta puol-
ta. (14.1.1942 Svenska Dagbla-
det)

Sammanfattande 

diskussion

Syftet med denna artikel var att re-
dogöra för språkbruket och språ-
kinlärningen hos tio forna krigs-
barn, som jag intervjuat under 
åren 2004–2005 (jfr Rossi 2006). 
De intervjuade härstammar från 
fi nskspråkiga hem, men några av 
dessa barn var så unga att moders-
målet inte var etablerat än då de 
under kriget sändes till Sverige, till 
en språkmiljö som var helt främ-
mande för de fl esta av dem.

Under vistelsen i Sverige, som 
varierade från knappt ett år till 
cirka sex år, lärde sig alla utom 
ett barn att kommunicera sig på 
svenska på ett tillfredsställande 
sätt. Deras inlärning av det främ-
mande språket svenskan styrdes av 
olika språkliga och utomspråkliga 
faktorer, vilket naturligtvis med-
förde att de intervjuade lärde sig 
språket på olika sätt. Dessa barn 
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hade erfarit kriget hemma i Fin-
land. De möjliga traumatiska och 
ångestfyllda upplevelserna från 
krigstiden och bombningarna i 
Finland kunde även verka förla-
mande för språkinlärningen hos 
några barn (jfr Tingbjörn 1994, 
27). De hade ryckts upp från en 
trygg omgivning och skickats till 
det okända landet Sverige. De som 
placerades i svenska hem, som ha-
de egna barn, hade varierande kon-
takter med språket. Några av de in-
tervjuade hade till och med fått ett 
sådant hem där barnet uppmuntra-
des att lära sig svenska. Språkin-
lärningen hos de yngsta skedde 
enbart i form av informell inlär-
ning, i direktkontakt med de som 
talade svenska. Det inlärda språket 
var talspråksbaserat. De äldre bar-
nen hade möjlighet att delta i un-
dervisningen, som dock oftast inte 
var anpassad till krigsbarn.

I Sverige hände det rentav till-
bakagång i utveckling av moders-
målet fi nskan. De svenska föräld-
rarna, som inte behärskade fi nska, 
talade svenska till sitt krigsbarn. 
De fi nska kontakterna var helt 
sporadiska och fi nskanvändnin-
gen inskränkte sig till några repli-
ker i telefon, till brevväxling eller 
i några fall till samtal med andra 
fi nskspråkiga krigsbarn. De sak-
nade nästan eller helt fi nskspråki-
ga vuxenkontakter. De intervjuade 
kunde inte svenska när de överför-
des till Sverige och när de återför-
des till föräldrarna förstod de in-
te fi nska överhuvudtaget eller det 
hade åtminstone hänt en påtaglig 
tillbakagång i den aktiva språkfär-
digheten. 

Tillbaka i Finland var det 
svenska språkets tur att få en sva-
gare ställning. Kunskaperna i 
svenska hos de barn som inte hade 

några kontakter med svensksprå-
kiga försvagades snabbt i Finland. 
Alla föräldrar hade inte kunskaper 
i svenska och deras möjligheter 
att hjälpa sina barn var begränsa-
de. De enda möjligheterna att hål-
la svenskan levande var brevväx-
ling med det svenska hemmet eller 
besök dit. För de yngsta barnen var 
det svårt eller nästan omöjligt att 
vara i kontakt med dem om de in-
te hade lärt sig att skriva svenska 
och om ingen i den fi nska famil-
jekretsen kunde svenska. Därtill 
uppfattade några föräldrar det som 
en skam att de hade skickat barnet 
till Sverige och ville inte att barnet 
skulle upprätthålla några som helst 
kontakter med familjen i Sverige.

De fl esta av de intervjuade ha-
de en god förmåga att anpassa sig 
i det svenska samhället. Trots oli-
ka svårigheter har de intervjuade 
oftast positiva minnen från tiden i 
Sverige och många har nära rela-
tioner till sina svenska familjer. På 
basis av mina intervjuer kan man 
ana att situationen i de svenska fa-
miljerna ofta var sådan som det 
beskrevs i Svenska Dagbladet den 
15 december 1941: 

”Det går kanske inte så lätt att 
tala med den svenska tanten, men 
huvudsaken är att chokladen sma-
kar bra.”
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